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Ватрике де Кувен (ок. 1300–1330) — один из малоизвестных французских сочинителей XIV века, «придворный менестрель», как пишет издатель его сочинений А. Шелер [Scheler: V]. Вероятно, одной из самых ярких характеристик творчества Ватрике является активная разработка им жанра «ди», который в эпоху позднего Средневековья выходит на литературную авансцену. 
«Ди о любовном источнике» (или «Ди об источнике любви», Dit de la fontaine d’amours) представляет собой любопытный пример использования куртуазной аллегории: в центре сочинения — образ источника в саду, который находится под покровительством Венеры. Источник, дарующий любовь, явно отсылает читателя к источнику Нарцисса из первой части «Романа о Розе», ведь недаром, как замечает, Ж. Серкильини, в литературном отношении XIV век ощущает себя «наследником ‟Романа о Розе”» [Cerquiglini-Toulet: 58]. Вместе с тем нельзя сказать, что Ватрике просто заимствует образ, ведь его источник выглядит совсем иначе, нежели у Гильома де Лорриса, — а именно как рукотворное произведение, фонтан.
[bookmark: _GoBack]Влияние Гильома де Лорриса проявляется скорее в «обрамлении» источника аллегорическими фигурами. Сущности, населяющие куртуазный универсум (такие как Юность, Верность, Куртуазность и т.д.), становятся частями фонтана: его оградой, цепью, сосудом, с помощью которого можно зачерпнуть воды... Аллегории, таким образом, выстраиваются в «ветвящуюся схему» [Strubel: 294]. С нашей точки зрения, это обусловлено стремлением Ватрике де Кувена как сочинителя, наследующего влиятельному тексту «Романа о Розе», сократить аллегорический маршрут Влюбленного в Саду Отдохновения, представив его в сжатом виде рамках своего ди. Во-первых, это помогает сделать сама конструкция фонтана, в которую включаются аллегорические элементы. Во-вторых, имеет значение и пространство, в которое помещен источник, то есть сад как куртуазный locus amoenus, явно вдохновленный садом Гильома де Лорриса.
Однако Ватрике де Кувен не ограничивается лишь описанием фонтана: во второй смысловой части ди автор повествует о путешествии, которое предпринимает герой-рассказчик после того, как выпил воды из источника и в полной мере вкусил горестей любовного чувства. Путь героя размечен аллегорическими этапами (путь Истины, дом Милосердия и т.п.). Здесь проявляется богатство потенциальных возможностей средневековой аллегории: она может быть статичной и динамичной, локализованной в замкнутом пространстве и, напротив, пространственно открытой. 
Наконец рассказчик прибывает ко «двору влюбленных», где устраивается своеобразный пир. Обращает на себя внимание специфический набор блюд на этом пиршестве — влюбленным предлагается вкусить «опасность», «ревность», «слезы» и т.д. Представляется, что подобные явно отрицательные компоненты любовного чувства играют здесь роль испытаний, выпавших на долю влюбленного; таким образом, Ватрике де Кувен отчасти задействует здесь модус средневекового романа, предполагающего преодоление героем различных препятствий на пути к любви. Можно увидеть в описаниях этих аллегорических кушаний и отголоски сатирической традиции, так как использование бытовой, «кулинарной» лексики влечет определенное снижение. Однако все же пир влюбленных нельзя свести лишь к пародии. На наш взгляд, в нем просматривается тенденция к кодификации куртуазности, характерная для позднего Средневековья, — так, в начале XV века при королевском дворе Франции будет учрежден «Двор любви», куртуазное сообщество с уставом, предполагавшим как светское времяпрепровождение, так и занятия литературой. 
«Ди об источнике любви» завершается именно темой сочинительства: в конце пиршества сам Амур приносит гостям финальное «блюдо» (на сей раз приятное) — мотет. В стихотворно-музыкальном произведении обретает свое завершение для героя история с любовным источником, связанные с ней переживания и треволнения. Так в ди Ватрике де Кувена намечена тема искусства, которая занимает позднесредневековых сочинителей, все чаще отдающих предпочтение не реальному чувству, но поэтическому сочинению, это чувство отражающему. Некоторое время спустя Гильом де Машо будет рефлексировать над этой темой уже в своем «Любовном источнике» (ок. 1360), где опыт сочинительства выходит на передний план, а поэзия обозначается как словесное искусство по преимуществу, подтверждая мысль Л.В. Евдокимовой о «дефольклоризации» лирики в XIV–XV вв. [Евдокимова: 14]. 
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